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AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THE
GOVERNMENT 0F TRINIDAD) AND TOBAGO WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME, FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION,
THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION, AND THE ENCOURAGEMENT
0F INTERNATIONAL TRADE AND INVESTMENT.

The Government of Canada and the Government of Trinidad and Tobago
desiring to conclude an Agreement with respect to taxes on income, for the
avoidance of double taxation, the prevention of fiscal evasion, and the encour-
agement of international trade and investment have agreed as follows:

ARTICLE I.

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are -
(a) in Trinidad and Tobago:

the corporation tax and the income tax which are imposed by the
Government of Trinidad and Tobago;

(b) in Canada:
the income taxes, including the old age security tax on inreome,
which are imposed by the Government of Canada.

(2) This Agreement shail also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes by either Government.

ARTICLE II.

(1) In this Agreement unless the context otherwise requires:
(a) the term "Trinidad and Tobago" means the country of Trinidad c

and Tobago and the territorial waters thereof and when used in a
geographical sense means the island of Trinidad and the island 01
Tobago and their dependencies;

(b) the terms "one of the Contracting States" and "the other Contract-
îng State" mean Trinidad and Tobago or Canada as the context
requires;

(c) the term "person" includes individuals, companies and ail other
entities which are treated as taxable units under the taxation laWs
in force in either Contracting State;

(d) the term "company" means any body corporate or any entity whicb,
is treated as a body corporate for tax purposes;

(e) the terms 11enterprise of one of the Contracting States" and "eni-
terprise of the other Contracting State" mean respectively a',
enterprise carried on by a resident of one of the Contracting State5
and an enterprise carried on by a resident of the other Contractir1g
State; the ternas "Trinidad and Tobago enterprise" and "Canadian
enterprise" mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of Trinidad and Tobago and an enterprise carried on by 8
resident of Canada;

(f) the terra "national" means ail individuals possessing the national'
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CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-o MENT DE TRINITÉ ET TOBAGO CONCERNANT LES IMPÔTS SUR LEREVENU EN VUE D'ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION, DE PRÉVENIR
T LA FRAUDE FISCALE ET D'ENCOURAGER LE COMMERCE ET LESINVESTISSEMENTS INTERNATIONAUX.

0 . Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Trinité et Tobago,Le désireux de conclure une Convention concernant les impôts sur le revenu, enVue d'éviter la double imposition, de prévenir la fraude fiscale et d'encouragerje commerce et les investissements internationaux sont convenus des stipulationssuivantes:

ARTICLE 1.

(1) Les impôts auxquels s'applique la présente convention sont:
a) en ce qui concerne Trinité et Tobago:

l'impôt sur les compagnies et l'impôt sur le revenu levés par legouvernement de Trinité et Tobago;
b) en ce qui concerne le Canada:

les impôts sur le revenu, y compris l'impôt de sécurité de vieillessesur le revenu, qui sont levés par le gouvernement du Canada.(2) La Convention s'appliquera aussi aux impôts de nature identique oua1alogue en substance qui seront levés par l'un ou l'autre gouvernement aprèsla date de signature de la Convention en plus ou au lieu des impôts existants.

ARTICLE Il.
(1) Dans la Convention, à moins que le contexte n'exige une interprétationci différente:

a) l'expression «Trinité et Tobago» désigne le pays de la Trinité etTobago et ses eaux territoriales et, prise dans sont sens géographique,désigne l'île de la Trinité et l'île de Tobago et leurs dépendances;
b) les expressions «un des États contractants» et «l'autre Etat con-tractant» désignent Trinité et Tobago ou le Canada, selon que lecontexte l'exige;

r c) le terme «personne» comprend les personnes physiques, les com-pagnies et toutes autres entités, qui sont considérées comme unitésimposables en vertu des lois fiscales en vigueur dans l'un ou l'autre
SEtat contractant;

d) le terme «compagnie» désigne tout corps constitué ou toute entitéqui est considerée comme corps constitué aux fins de l'impôt;
e) les expressions «entreprise d'un des États contractants» et centre-

prise de l'autre État contractant, désignent respectivement uneentreprise exploitée par un résident d'un des États contractants etune entreprise exploitée par un résident de l'autre État contractant;les expressions «entreprise de Trinité et Tobago» et «entreprisecanadienne» désignent respectivement une entreprise exploitée parun résident de Trinité et Tobago et une entreprise exploitée par unrésident du Canada;

3



1967 No. 5

ity of one of the Contracting States and all legal persons, partner-
ships and associations deriving their status as such from the law in
force in that Contracting State;

(g) the term "international traffic" includes traffic between places in
one country in the course of a voyage which extends over more
than one country;

(h) the term "taxation authorities" means in the case of Trinidad and
and Tobago the Minister of Finance or his authorized representa-
tive and in the case of Canada the Minister of National Revenue or
his authorized representative;

(i) the term "Trinidad and Tobago tax" means tax imposed by Trini-
dad and Tobago being tax to which this Agreement applies by
virtue of Article I; the term "Canadian tax" means tax imposed
by Canada being tax to which this Agreement applies by virtue of
Article I.

(2) In the application of this Agreement by one of the Contracting States
any term which is not defined in this Agreement shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of the Contracting
State relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

ARTICLE III.

(1) For the purposes of this Agreement the terms "resident of Trinidad and
Tobago" and "resident of Canada" mean respectively any person who is resident
in Trinidad and Tobago for the purposes of Trinidad and Tobago tax and any
person who is resident in Canada for the purposes of Canadian tax, and the terms
"resident of one of the Contracting States" and "resident of the other Contract-
ing State" mean any person who is a resident of Trinidad and Tobago or a
resident of Canada as the context requires.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a
resident of both Contracting States his status shall be determined in accordance
with the following rules -

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in,
which he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both Contracting States, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closest (hereinafter
referred to as his centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shal be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual
abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of thern,
the taxation authorities of the Contracting States shall determine
the question by mutual agreenent.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1), a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.
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-f) le terme <nationaux» désigne toute personne physique possédant lan nationalité d'un des États contractants et toutes personnes juri-diques, sociétés en nom collectif et toutes associations qui détiennentn ce statut en vertu de la loi en vigueur dans cet État contractant;e g) l'expression <trafic international» vise également le trafic entre les

escales dans un pays donné au cours d'un voyage sur plus d'un pays;
h) l'expression <autorités fiscales> désigne en ce qui concerne Trinité- et Tobago le ministre des Finances ou son représentant autorisé etr en ce qui concerne le Canada le ministre du Revenu national ou son

représentant autorisé;
i ) l'expression <impôt de Trinité et Tobago» designe l'impôt levé par

y Trinite et Tobago, auquel s'applique la Convention en vertu de l'ar-a ticle I; l'expression <impôt canadien> désigne l'impôt levé par leif Canada auquel la Convention s'applique en vertu de l'article I.
(2) Pour l'application des dispositions de la Convention par un des Éltatss contractants, toute expression qui n'est pas autrement désignée a, à moins que

- le contexte n'exige autrement, le sens qui lui est attribué par la législation duditg gouvernement contractant régissant les impôts faisant l'objet de la Convention.

ARTICLE III.

() Aux fins de la Convention, les expressions résident de Trinité et To-bago> et <résident du Canada> désignent respectivement toute personne quit réside à Trinité et Tobago aux fins de l'impôt de Trinité et Tobago et toute per-sonne qui réside au Canada aux fins de l'impôt canadien, et les expressions
" résident d'un des États contractants> et <résident de l'autre État contractant>
désignent toute personne qui est résident de Trinité et Tobago ou résident duCanada, selon que le contexte l'exige.

(2) Lorsque, selon les dispositions de l'alinéa (1), une personne physique
es~t résident de chacun des États contractants, son statut sera établi d'après les

e règles suivantes:

a) cette personne est considérée comme résident de p'tat contractantoù elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent dans chacun des tats con-
extractants, elle est considerée comme résident de l'tat contractant

avec lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étroits
r (appelé ci-après centre de ses intérêts vitaux);

b) si l'stat contractant où cette personne a le centre de ses intérêtsvitaux ne peut pas être déterminé, ou qu'elle ne dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans aucun des tats contractants, elle estconsiderée comme résident de l'tat contractant où elle séjourne de

1 façon habituelle;
c) si cette personne séjourne de façon habituelle dans chacun des tatscontractants ou qu'elle ne séjourne e façon habituelle dans aucund'eux, elle est considerée comme résident de 'tat contractant dontelle possède la nationalité;
d) si cette personne possède la nationalité de chacun des États contrac-tants ou qu'elle ne possède la nationalité d'aucun d'eux, les autoritésfiscales des tats contractants tranchent la question d'un commun

accord.
(3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe (1), une personne autreq'une personne physique est résident de chacun des tats contractants, elle esteýDutée résident de 1'ttat contractant où se trouve son siège de direction

gffective.
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(4) Nothing in this Agreement shall restrict one of the Contracting States
from imposing any of the taxes which are the subi ect of this Agreenment upon a
company încorporated in that Contracting State or upon interest, dividends,
renta or royalties paid by such a conipany to a non-resident of that State.

A1RTicLz IV.
(1) For the purposes of this Agreement, the terni "permanent establish-

ment" means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The termn "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) a store;
(d) an office;
(e) a warehouse;
(f) a factory;
(g) a workshop;
(h) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(i) a building site or construction or assembly project which exists

for more than six months.
(3) The terni "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to, the enterprise solely for the purpose of storage, display or
delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing gooda or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scîentific researchi
or for simular activities which have a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise.

(4) An enterprise of one of the Contracting States shahl be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it carnîes
on the activity of providing the services within that other Contracting State
of public entertainers or athletes referred to in paragraph (5) of Article MI.

(5) A person acting ini one of the Contracting States on behaif of an enter-
prise of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom pragraph (6) applies - shahl be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State

(a) if he has, and habituaily exercises in that first-mentioned State,
an authority to, conclude contracta in the name of the enterprise,
unless bis activities are limited to the purchase of goods or
merchandise for the enterprise, or

(b) if he maintains in that flrst-mentioned State a stock of gooda or
merchandise belonging to the enterprise from which he habituall
fills orders or makes deliveries on behaif of the enterprise.
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(4) Rien dans la Convention ne doit empêcher un des États contractants delever aucun des impôts qui sont l'objet de la Convention sur une compagnieconstituée dans cet État contractant ou sur des intérêts, dividendes, rentes ouredevances payés par ladite compagnie à un non-résident de cet État.

ARTICLE IV.

dé (1) Au sens de la présente Convention, l'expression «établissement stable»signe une installation fixe d'affaires où l'entreprise exerce tout ou partie deSon activité.
(2) L'expression <établissement stable> comprend notamment:

a) un siège de direction;
b) une succursale;
c) un magasin;
d) un bureau;
e) un entrepôt;
f) une usine;
g) un atelier;
h) une mine, une carrière ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
i) un chantier de construction ou de montage dont la durée dépassesix mois.

(3) On ne considère pas qu'il y a «établissement stable» si:
a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposi-

tion ou de livraison de merchandises appartenant à l'entreprise;
b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées auxseules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux

seules fins de transformation par une autre entreprise;
d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter

des marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;
e) une installation fixe d'affaires est utilisée, pour l'entreprise, aux

seules fins de publicité, de fourniture d'information, de recherches
scientifiques ou d'activités analogues qui ont un caractère prépara-
toire ou auxiliaire.

(4) On considère qu'une entreprise d'un des États contractants a un éta-blissement stable dans d'autre État contractant si elle exerce dans l'autre ÉtatContractant l'activité de fournir les services de professionnels du spectacle oud'athlètes dont il est question au paragraphe (5) de l'article XI.
(5) Une personne agissant dans un des États contractants pour le compted'une entreprise de l'autre État contractant - autre qu'un agent jouissant d'unstatut indépendant, visé au paragraphe (6) - est considérée comme «établisse-

rzent stable» dans le premier État mentionné.
a) si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom del'entreprise, à moins que l'activité de cette personne ne soit limitée
à l'achat de marchandises pour l'entreprise, ou

b) si cette personne maintient dans ce premier État un stock de mar-chandises, appartenant à l'entreprise, à même lequel elle exécute
habituellement des commandes ou fait des livraisons au nom decette entreprise.
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(6) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State merely
because it carries on business in that other State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE V.

(1) Industrial or commercial profits of a Trinidad and Tobago enterprise
shall be exempt from Canadian tax unless the enterprise carries on business
in Canada through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, tax may be imposed by Canada on the industrial
or commercial profits of the enterprise but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Industrial or commercial profits of a Canadian enterprise shall be
exempt from Trinidad and Tobago tax unless the enterprise carries on business
in Trinidad and Tobago through a permanent establishment situated therein.
If the enterprise carries on business as aforesaid, tax may be imposed by
Trinidad and Tobago on the industrial or commercial profits of the enterprise
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to make if it were an inde-
pend enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is
a permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of an enterprise
of one of the Contracting States which are taxable in the other Contracting
State in accordance with the previous paragraphs of this Article, there shall be
allowed as deductions all expenses of the enterprise (including executive and
general administrative expenses) which would be deductible if the permanent
establishment were an independent enterprise and which are reasonably con-
nected with the profits so taxable, whether such expenses were incurred in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason,
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

(6) The term "industrial or commercial profits" means income derived bY
an enterprise from the conduct of a trade or business but it does not include
dividends, interest, royalties or rents other than dividends, interest, royalties
or rents effectively connected with a trade or business carried on through a
permanent establishment which an enterprise of one of the States has in the
other State; nor does the term include remuneration for personal (including
professional) services.

ARTICLE VI.

A resident of one of the Contracting States shall be exempt from tax in the
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(6) On ne considère pas qu'une entreprise de l'un des États contractants aun établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'elle yexerce son activité par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire général oude tout autre intermédiaire jouissant d'un statut indépendant, à condition queces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activité.
(7) Le fait qu'une compagnie qui est résident de l'un des États contractantscontrôle ou est contrôlée par une compagnie qui est résident de l'autre Étatcontractant ou qui y exerce son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'unétablissement stable ou non) ne suffit pas, en soi, à faire de l'une quelconque deces compagnies un établissement stable de l'autre.

ARTICLE V.

(1) Les bénéfices industriels ou commerciaux d'une entreprise de Trinitéet Tobago son exemptés de l'impôt canadien, à moins que l'entreprise n'exerceSon activité au Canada par l'intermédiaire d'un établissement stable y situé.Si l'entreprise exerce son activité comme il est dit plus haut, le Canada peutPrélever un impôt sur ces bénéfices, mais sur ceux-là seulement qui sont attri-buables à cet établissement stable.
(2) Les bénéfices industriels ou commerciaux d'une entreprise canadienneSont exemptés de l'impôt de Trinité et Tobago, sauf si l'entreprise exerce sonactivité à Trinité et Tobago par l'intermédiaire d'un établissement stable ySitué. Si l'entreprise exerce son activité comme il est dit plus haut. Trinité etobago peut prélever un impôt sur ces bénéfices., mais sur ceux-là seulementqui sont attribuables à cet établissement stable.
(3) Lorsqu'une entreprise d'un des États contractants exerce son activitédans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un établissement stable quie est situé, il est imputé, à cet établissement stable, les bénéfices industriels oucomerciaux qu'il aurait pu réaliser s'il avait constitué un entreprise indépen-dante exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identi-ques ou analogues et traitant à distance avec l'entreprise dont il constitue unétablissement stable.
(4) Dans le calcul des bénéfices industriels ou commerciaux d'une entre-Prise d'un des États contractants qui sont imposables dans l'autre État contrac-ant en conformité des paragraphes précédents du présent article, sont admisesen déduction toutes les dépenses de l'entreprise (y compris les dépenses de ladirection et les frais généraux d'administration) qui seraient déductibles sil'établissement stable était une entreprise indépendante et s'il est raisonnable-Znent possible de relier ces dépenses aux bénéfices ainsi imposables, que cesdépenses aient été encourues dans l'État contractant où se trouve l'établissementtable ou ailleurs.

(5) Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait que cetétablissement stable a simplement acheté des marchandises pour l'entreprise.
(6) L'expression «bénéfices industriels ou commerciaux» désigne les reve-r1us qu'une entreprise tire de la conduite d'un commerce ou d'une affaire mais'e comprend pas les dividendes, intérêts, redevances ou rentes autres que lesdiVidendes, intérêts, redevances ou rentes effectivement reliés à un commerceu à une affaire conduite par l'intermédiaire d'un établissement stable qu'uneatreprise d'un des États possède dans l'autre Etat; l'expression ne comprendlas davantage la rémunération des services personnels (services professionnelsIleus).

ARTICLE VI.

Un résident d'un des États contractants est exempté de l'impôt dans l'autre
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other Contracting State on profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic.

ARTICLE VII.
Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly
or indirectly in the management, control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of one of the Con-
tracting States and an enterprise of the other Contracting State,
and

in either case conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which but for those
conditions would have accrued to one of the enterprises but by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

ARTICLE VIII.

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on dividends
paid or credited by a company which is a resident of that Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall not exceed 15 per cent.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person to whom
the dividend is paid or credited has in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident a permanent establishment with which
the holding by virtue of which the dividends are paid is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article V shall apply.

(3) Where a company which is a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid by the com-
pany to persons who are not residents of that other State or subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits
or income arising in such other State

(4) Subject to the provisions of paragraph (4) of Article IX of this
Agreement -

(a) the term ""dividends" in the Case of Trinidad and Tobago includes
any item which under the law of Trinidad and Tobago is treated
as a distribution;

(b) the term "dividends" in the case of Canada includes any itern
which under the law of Canada is treated as a dividend.

(5) Notwithstanding paragraphs (3) and (4) where a company which
is a resident of one of the Contracting States, having a permanent establish-
ment in the other Contracting State, derives profits or income from that per-
manent establishment, any remittances of such profits by the permanent
establishment to a resident of the first-mentioned State may be taxed inI
accordance with the laws of the other Contracting State, but in no case shall
the rate of such tax exceed 15 per cent.

ARTICLE IX.

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
arising in that Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall not exceed 15 per cent.
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État contractant sur les bénéfices provenant de l'exploitation en trafic interna-tonal, de navires ou d'aéronefs.

Lorsque 
ARTICLE VIi.

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indi-rectement à la direction, au contrôle ou au capital d'une entreprisede l'autre État contractant, ou que
b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à ladirection au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État con-tractant et d'une entreprise de l'autre État contractant et que,dans l'un et l'autre cas, le deux entreprises sont, dans leurs relations commer-ciales ou financières, liées par des conditions acceptées ou imposées, qui diffèrentde celles qui seraient conclues entre des entreprises indépendantes, les bénéficesqui, sans ces conditions, auraient été obtenus par l'une des entreprises, mais n'ontPU l'être en fait à cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les bénéficesde cette entreprise et imposés en conséquence.

ARTICLE VIII.
(1) Le taux de l'impôt prélevé par l'un des États contractants sur les divi-dendes payés ou crédités par une compagnie qui est un résident de cet Etatcontractant à un résident de l'autre État contractant ne dépasse pas 15 pourcent.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas lorsque la per-sonne à qui les dividendes sont payés ou crédités possède dans l'État contractantdont elle est un résident un établissement stable auquel se rattache effectivementla participation génératrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de'Article V sont applicables.

(3) Lorsque'une compagnie qui est un résident d'un des États contractantstire des bénéfices ou des revenus de sources situées dans l'autre État contractant,cet autre Etat ne peut percevoir d'impôt sur les dividendes payés par la com-Pagnie aux personnes qui ne sont pas résidents de cet autre État ni préleverles bénéfices non distribués, même si les dividendes payés ou les bénéfices
on distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices ou en revenus pro-'7enant de cet autre État.

(4) Sous réserve des dispositions du paragraphe (4) de l'Article IX de laPrésente convention:-
a) le terme <dividendes» en ce qui concerne Trinité et Tobago englobetout ce qui en vertu de la loi de Trinité et Tobago est considérécomme distribution;
b) le terme «dividendes» en ce qui concerne le Canada englobe tout cequi en vertu de la loi du Canada est considéré comme dividende.

(5) Nonobstant les paragraphes (3) et (4), lorsqu'une compagnie, qui estUn résident d'un des Etats contractants et qui possède un établissement stabledans l'autre Etat contractant, tire des bénéfices ou des revenus de cet établisse-l'ent stable, toute remise de tels bénéfices par l'établissement stable à un rési-dent de l'Etat mentionné en premier peut être imposée en conformité des lois del'autre etat contractant, mais dans aucun cas le taux de cet impôt ne devralépasser 15 pour cent.

ARTICLE IX.
(1) Le taux de l'impôt fixé par un des Etats contractants sur des intérêtsIcquis dans cet Etat contractant et payés ou crédités à un résident de l'autretat contractant n'excède pas 15 pour cent.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the person to
whom the interest is paid or credited has in the Contracting State in which the
interest arises, a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such a case, the provisions
of Article V shall apply.

(3) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount.

(4) Any provision in the law of either of the Contracting States relating
only to interest paid to a non-resident company shall not operate so as to
require such interest paid to a company which is a resident of the other
Contracting State to be treated as a distribution of the company paying such
interest unless the interest is paid

(i) by a company in which the amount owing in respect of long-
term liabilities at any time in the year in which the interest
was paid exceeds the amount of the shareholders' equity at
that time, or

(ii) to a company which is a resident of one of the Contracting
States and more than 50 per cent of whose voting power is
controlled, directly or indirectly, by a person or persons
resident in the other Contracting State, or

(iii) in a case where the taxation authorities of the Contracting
State where the company paying the interest is resident is
satisfied that, owing to a special relationship between the
payer and the recipient or between both of them and some
other person, such interest arises from arrangements made,
or conditions imposed, for the avoidance of tax.

ARTICLE X.

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on royalties
arising in that Contracting State and paid or credited to a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 per cent.

(2) The term "royalties" as used in this Article means any royalties,
rentals or other amounts paid as consideration for the use of, or the right to
use copyrights, patents, designs or models, plans, secret processes or formulae,
trade-marks or other like property or rights, or for industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience, and includes any royalty or like payment in respect
of motion picture films and films or video tapes for use in connection with
television or tapes for use in connection with radio, but does not include
royalties or other amounts paid in respect of the operations of mines or quarries
or of the extraction or removal of natural resources.

(3) Notwithstanding paragraph (1) copyright royalties and other like
payments in respect of the production or reproduction of any literary, dramatic,
musical or artistic work (excluding royalties and like payments in respect
of motion picture films and films or video tapes for use in conection with
television and tapes for use in connection with radio) arising in one of the
Contracting States and paid or credited to a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall not apply if the persol
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas si la personnee qui les intérêts sont payés ou crédités possède dans l'ttat contractant danslequel ces intérêts sont acquis, un établissement stable auquel est effectivementreliée la dette sur laquelle ces intérêts sont payés. Dans ce cas, les dispositions del'article V s'appliquent.

(3) Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et le créan-cier ou que l'un ou l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montantdes intérêts payés excède celui dont seraient convenus le débiteur et le créanciere, l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent article ne s'appli-quent qu'à ce dernier montant.
(4) Aucune disposition de la loi de l'un ou de l'ature État contractant serapportant seulement aux intérêts payés à une compagnie non résidente nes'applique de façon à exiger que les intérêts payés à une compagnie qui estrésident de l'autre ttat contractant soient considérés comme distribution par lacompagnie qui paie ces intérêts à moins que ceux-ci soient payés

(i) par une compagnie dont le montant dû à l'égard d'une dette àlongue échéance en aucun temps durant l'année au cours de la-quelle les intérêts ont été payés dépasse à ce moment-là l'avoir desactionnaires, ou
(ii) à une compagnie qui est résident d'un des ttats contractants etdont un ou plusieurs résidents de l'autre ttat contractant contrô-lent directement ou indirectement plus de 50 pour cent des droitsde vote, ou

(iii) dans le cas où les autorités fiscales de l'État contractant, dont estrésident la compagnie qui paie les intérêts, sont convaincues que,par suite de relations spéciales entre le débiteur et le créancier ouque l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, cesintérêts résultent d'accords conclus, ou de conditions imposées, envue d'éviter l'impôt.

ARTICLE X.

(1) Le taux de l'impôt fixé par un des États contractants pour les redevan-Ces acquises dans cet ntat contractant et payées ou crédités à un résident deautre ttat contractant ne dépasse pas 15 pour cent.
(2) Le terme «redevances» employé dans le présent article désigne les%levances, loyers ou autres montants payés à titre de compensation pour utiliserOu avoir droit d'utiliser, un droit d'auteur, des brevets, dessins ou modèles, plans,rmules ou procédés secrets, marques de commerce ou autres biens ou droits1alogues, ou pour un équipement industriel, commercial ou scientifique, oulOur des renseignements concernant une expérience industrielle, commercialeOu scientifique, et comprend toute redevance ou paiement de ce genre l'égard dehXs cinematographiques et de films ou de bandes magnétoscopiques servant àce télévision ou de rubans servant à la radio, mais ne comprend pas des redevan-Ces ou autres montants payés l'égard de l'exploitation de mines ou de carrièresO de l'extraction ou du déplacement de ressources naturelles.

(3) Nonobstant le paragraphe (1), les droits d'auteur et autres paiementsýenblables à l'égard de la production ou de la reproduction d'oeuvres littéraires,etamatiques, musicales ou artistiques (mais ne comprenant pas les redevancesPaiements semblables à l'égard de films cinématographiques et de films oubaltdes magnétiques destinés à la radio) acquis dans un des Etats contractants
, Payés et crédités à un resident de l'autre ttat contractant seront exemptéscirpôt dans lttat mentionné en premier.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (3) ne s'appliquent pas lorsque
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to whom the royalties are paid or credited has in the Contracting State in
which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case,
the provisions of Article V shall apply.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient, or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

ARTICLE XI.

(1) Salaries, wages and other similar remuneration (other than remunera-
tion to which Articles XII and XIV apply) derived by a resident of one of
the Contracting States in respect of an Memployment shall be taxable only
in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefroin
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) remuneration derived
by a resident of one of the Contracting States in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment
which the employer has in the other State, and

(d) the remuneration earned in the other State in the calendar year
concerned does not exceed five thousand Canadian dollars ($5,000)
or its equivalent in Trinidad and Tobago dollars.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the persol'
operating the ship or aircraft is resident.

(4) In relation to remuneration of a director of a company derived fror
the company the preceding provisions of this Article shall apply as if the
remuneration were remuneration of an employee in respect of an employmert
and as if references to employers were references to the company.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), incorne
derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or tele'
vision artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activitieS
as such may be taxed in the Contracting State in which these activities are
exercised.

ARTICLE XII.

(1) Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
States or any political subdivision thereof to any individual for services rendered
to it in the discharge of government functions shall be exempt from tax in the
other Contracting State if the individual is present in that State solely for the
purpose of rendering those services.

(2) This Article shall not apply to payments in respect of services rendered
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le bénéficiare à qui les redevances sont payées ou créditées a dans l'Etatr contractant d'où les redevances proviennent, un établissement stable auquel seSattache effectivement le droit ou le bien générateur d'où proviennent les rede-vances. Dans ce cas les dispositions de l'article V sont applicables.e (5) Si, par suite de relations spéciales existant entre le débiteur et lee Créancier ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-Stant des redevances payées excède celui dont seraient convenus le débiteur etle créancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du présent articleIe s'appliquent qu'à ce dernier.

ARTICLE XI.

(1) Les traitements, salaires et autres rémunérations similaires (autres queles rémunérations auxquelles les articles XII et XIV s'appliquent) qu'un résident' un des États contractants reçoit au titre d'un emploi sont imposables seulementdans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé dans l'autre État contractant.S Sil'emploi y est exercé, les rémunérations reçues à ce titre peuvent être im-Posées dans l'autre État.
(2) Nonobsant les dispositions du paragraphe (1) les rémunérations qu'unrésident d'un des États contractants reçoit au titre d'un emploi exercé dans:-autre État contractant ne sont imposables que dans le premier État mentionné,

a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période oudes périodes n'excédant pas au total 183 jours de l'année civile
considérée, et

0 b) la rémunération est payée par un employeur, ou en son nom, quin'est pas résident de l'autre État, et
it c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établisse-ment stable que l'employeur a dans l'autre État, et

d) les rémunérations gagnées dans l'autre Etats dans l'année civile) considérée ne dépassent pas cinq mille dollars canadiens ($5,000)ou l'équivalent en monnaie de Trinité et Tobago.
(3) Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rému-ations au titre d'un emploi exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef enteafic international peuvent être imposées dans l'État contractant dont la per-SQIe qui exploite le navire ou l'aéronef est résident.
(4) Pour ce qui est des rémunérations qu'un administrateur de compa-

e ge tire de celle-ci, les dispositions précédentes du présent article s'appliquentt e si les rémunérations étaient des rémunérations qu'un employé tire d'unD plo1 et comme si la compagnie était mentionnée chaque fois que les em-%yeurs le sont.

e (5) Nonobstant les dispositions des paragraphes (1) et (2), les revenus queet Professionnels du spectacle, tels les artistes de théâtre, de cinéma, de la radio
e et de la télévision, les musiciens et les athlètes retirent de leurs activités per-n011lielles en cette qualité peuvent être imposés dans l'Etat contractant où cesetivités sont exercées.

ARTICLE XII.

(1) Les rémunérations (autres que les pensions) versées par un des Étatse ýO1ntractants ou par une de ses subdivisions politiques à une personne physiquelu titre de services rendus à cet État ou à cette subdivision dans l'exercice detk'etions de caractère public ne sont pas imposables dans l'autre État contrac-, si ladite personne physique se trouve dans cet État à la seule fin d'y rendredits services.
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in connection with any trade or business carried on by either of the Contracting
States or any political subdivision thereof for purposes of profit.

ARTICLE XIII.

Any pension or annuity derived from sources within one of the Contracting
States by an individual who is a resident of the other Contracting State shall
be exempt from tax in the first-mentioned State.

ARTICLE XIV.

(1) A professor or teacher who visits one of the Contracting States for
a period not exceeding two years for the purpose of teaching at a university,
college, school or other educational institution in that State and who is,
or was, immediately before that visit, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax in the first-mentioned State on any remuneration
for such teaching.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply where the services
of a professor or teacher are performed under the terms of an agreement or
contract, entered into with the Government of the country where the services
are performed, which makes special provisions respecting their terms of
employment.

ARTICLE XV.

A student or business aprentice, who is, or was, immediately before visiting
one of the Contracting States a resident of the other Contracting State and is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training shall not be taxed in that first-mentioned State on payments whicb
he receives for the purpose of his maintenance, education, or training provided
that such payments are made to him from sources outside that first-mentioned
State.

ARTICLE XVI.

(1) Subject to the provisions of the law of Trinidad and Tobago regarding
the allowance as a credit against Trinidad and Tobago tax of tax payable iin
a territory outside Trinidad and Tobago (which shall not affect the general
principle hereof) Canada tax payable in respect of income from sources withi'
Canada shall be deducted from any Trinidad and Tobago tax payable in respect
of that income.

(2) Subject to the provisions of the law of Canada regarding the deduc-
tion from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada
(which shall not affect the general principle hereof), Trinidad and Tobago ta%
payable in respect of income from sources within Trinidad and Tobago shal
be deducted from any Canadian tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of this Article profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the Contracting States
shall be deemed to be income from sources within that State, and the services
of an individual whose services are wholly or mainly performed in ships Or
aircraft operated in international traffic by a resident of one of the Contracting
States shall be deemed to be performed in that State.

ARTICLE XVIL

(1) The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
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(2) Le présent article ne s'applique pas aux paiement effectués au titre deservices rendus ayant trait à l'exercice d'une activité commerciale ou industriellelucrative par un des États contractants ou une de ses subdivisions politiques.

ARTICLE XIII.
Une pension ou rente dont la source se trouve dans un des États contractantset dont bénéficie une personne physique qui est résident de l'autre État contrac-tant n'est pas imposable dans le premier État mentionné.

ARTICLE XIV.
(1) Un professeur ou instituteur qui se rend dans un des États contractantsen vue d'y enseigner pour une période ne dépassant pas deux ans, dans une uni-versité, collège, école ou autre institution d'enseignement de cet État et qui est,Ou était, immédiatement avant son séjour, résident de l'autre État contractant'est pas assujetti à l'impôt dans le premier État mentionné pour les indemnitésqu'il reçoit au titre de son enseignement.
(2) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'appliquent pas lorsque lesservices d'un professeur ou d'un instituteur sont rendus en vertu d'un accord oud'un contrat, conclu avec le gouvernement du pays où les services sont rendus,qui comporte des dispositions spéciales régissant les conditions de l'emploi.

ARTICLE XV.

Les sommes qu'un étudiant ou un apprenti qui est, ou était, immédiatementtvant son séjour dans un des États contractants, résident de l'autre État contrac-tant et n'est présent dans le premier État mentionné qu'à seule fin d'y poursuivredes études ou d'y acquérir une formation professionnelle, reçoit pour couvrir sesIrais d'entretien, d'études ou de formation, ne sont pas imposables dans le pre-dier tat mentionné, à condition qu'elles proviennent de sources situées endehors de ce premier État mentionné.

ARTICLE XVI.
(1) Sous réserve des dispositions de la loi de Trinité et Tobago quant àt'admission de l'impôt payable à l'extérieur du territoire de Trinité et Tobagol titre de crédit à déduire de l'impôt de Trinité et Tobago (sans nuire au prin-dipe général impliqué), l'impôt canadien payable au titre de revenus provenantle sources situées à l'intérieur du Canada est déduit de tout impôt de Trinitéet Tobago payable au titre de ces revenus.
(2) Sous réserve des dispositions de la loi du Canada quant à l'admission de'npt payable à l'extérieur du Canada à titre de crédit à déduire de l'impôtDayadien (sans nuire au principe général impliqué), l'impôt de Trinité et TobagoeaYable au titre de revenus provenant de sources situées à l'intérieur de Trinitéet Tobago est déduit de tout impôt canadien payable au titre de ces revenus.
(3) Aux fins du présent article, les bénéfices ou les rémunérations pour'ervices personnels (y compris les services professionnels) rendus dans un desdats contractants sont considérés comme revenus provenant de sources situéestis cet État, et les services d'une personne physique dont les services sonten tièrement ou principalement rendus à bord de navires ou d'aéronefs exploitéso trafic international par un résident d'un des États contractants sont considéréseOrmime s'ils étaient rendus dans cet Etat.

ARTICLE XVII.
(1) Les nationaux d'un des États contractants ne sont assujettis dans l'autre
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therewith which is other or more burdensome than the taxation and connecteci
requirements to, which the nationals of the last-mentioned State in the saine
circumstances are or may be subi ected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
one of the Contracting States has in the other Contracting State shall not be
less favourably levied i that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the samne activities.

(3) Nothing i this Article shahl be construed -

(a) as obliging one of the Contracting States to grant to residents of
the other Contracting State those personal allowances and reliefs
for tax purposes which are by law available only to residents of
the first-mentioned State;

(b) as preventing one of the Contracting States froni imposing on the
profits attributable to a permanent establishment in that State
of a company which is a resident of the other Contracting State,
tax i addition to the tax which would be chargeable on those
profits if they were the profits of a Company which was a resident
that State, provided that any additional tax so imposed shall not
be at a rate exceeding 15 per cent of the amount of those profits
after deducting therefroni ail other taxes chargeable on icoine
or profits in that State, and an ailowance in respect of net annuel
icreases in its capital investment in property i that State.

(4) In this Article the terni "taxation" means taxes which are the subi ect
of this Agreement.

ARTICLE XVIII.

(1) Where a resident of one of the Contractig States considers that the
actions of one or both of the Contracting States resuit or will resuit for biwl
in taxation flot in accordance with this Agreement, he may, notwithstandilg
the remedies provided by the laws of those States, present his case to the
taxation authorities of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The taxation authorities shall endeavour, if the objection appears tO
theni to be justified and il they are not theniselves able to arrive at an aP-
propriate solution, to resolve that case by mutual agreement with the taxatiolP
authorities of the other Contractig State, with a view to the avoidance 01
taxation not; i accordance with this Agreement.

(3) The taxation authorities of the Contractig States shail endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Agreement. They may also consult together
for the purpose of endeavouring to eliminate double taxation i cases O
provided for i this Agreement.

(4) The taxation authorities of the Contracting States may communicate
directly with each other for the purposes of this Article.

ARTICLE XIX.

The taxation authorities of the Contracting States shaîl, upon requet,
exchange such information (being information which is at their disposai under
their respective taxation laws in the normai course of admiistration) as i
necessary for carrying out the provisions of this Agreement or for the preventi0l'
of fraud or for the admnistration of statutory provisions against legal avoidance
i relation to the taxes which are the subi ect of this Agreement. Any inforixW

tion so exchanged shah be treated as secret and shail flot be disclosed to persolle
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etat contractant à aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre oue Plus lourde que les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont ouPeuvent être assujettis les nationaux du dernier État mentionné se trouvantdans la même situation.

t (2) L'imposition d'un établissment stable qu'une entreprise d'un États contractant a dans l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre Étatd'une façon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Étatqui exercent la même activité.
(3) Cette disposition ne peut être interprétée

S a) comme obligeant un des États contractants à accorder aux résidentsde l'autre État contractant les déductions personnelles, abattementset réductions d'impôt que la loi accorde seulement aux résidents due premier État mentionné;
e b) comme empêchant un des États contractants d'imposer sur lesbénéfices attribuables à l'établissement stable qu'a dans cet État une

e compagnie qui est résident de l'autre État contractant, un impôt
t qui s'ajoute à l'impôt dont seraient passibles ces bénéfices s'ilsétaient les bénéfices d'une compagnie qui est résident de cet État,e pourvu que tout impôt additionnel ainsi levé ne dépasse pas 15 poure cent du montant de ces bénéfices après déduction de tous autresimpôts exigibles pour les revenus ou les bénéfices acquis dans cetÉtat et d'une allocation concernant les accroissements nets annuelsde ses fonds placés dans des biens dans cet État.

(4) Le terme <imposition> désigne dans le présent article les impôts quiSont l'objet de la présente Convention.

ARTICLE XVIII.
(1) Lorsqu'un résident d'un des États contractants estime que les mesuresg eeises par l'un des États contractants ou par chacun des deux États entraînent oue enetraîneront pour lui une imposition non conforme à la présente Convention, ilLeut , indépendamment des recours prévus par les législations de ces États, sou-o "lettre son cas aux autorités fiscales de l'État contractant dont il est résident.S e(2) Ces autorités fiscales s'efforcent, si la réclamation leur paraît fondée etd elles ne sont pas elles-mêmes en mesure d'apporter une solution suffisante, deetler la question par voie d'accord amiable avec les autorités fiscales de l'autrentat contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme à la présenteC Onvention.

(3) Les autorités fiscales des États contractants s'efforcent par voie d'accord1 riable de résoudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuventïOraver lieu l'interprétation ou l'application de la présente Convention. Elles%vent aussi se concerter en vue d'éviter la double imposition dans les cas none ýévus par la présente Convention.
ecte(4) Les autorités fiscales des États contractants peuvent communiquer di-ement entre elles aux fins du présent article.

ARTICLE XIX.
Les autorités fiscales des États contractants échangent, sur demande les"itieignements (que leurs législations fiscales respectives mettent à leur dispo-l tO dans le cours normal de l'administration) qui sont nécessaires à l'applica-des dispositions de la Convention ou à la prévention de la fraude ou àDlDPlication de dispositions statutaires visant à empêcher de se soustraire à laen ce qui concerne les impôts qui sont l'objet de la Convention. Tout rensei-4P 'enient ainsi échangé est tenu secret et ne peut être communiqué qu'aux per-
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other than persons (including a court or administrative tribunal) concerned
with the assessment, collection, enforcement or prosecution in respect of the
taxes which are the subject of this Agreement. No information as aforesaid
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or trade process.

ARTICLE XX.
(1) This Agreement shall corne into force on the date when the last of ail

such things shall have been done in Trinidad and Tobago and Canada as are
necessary to give the Agreement the force of law in Trinidad and Tobago
and Canada respectively, and shall thereupon have effect -

(a) in Trinidad and Tobago -
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid,

credited or remitted to non-residents on ar after January
1, 1966;

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for the year
of income commencing January 1, 1966 and subsequent years
of income;

(b) in Canada -
(i) in respect of tax withheld at the source on arnounts paid or

credited to non-residents on or after January 1, 1966;
(il) in respect of other Canadian tax, for the 1967 taxation year

and subsequent taxation years.

ARTICLE XXI.
(1) This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the

Contracting Governrnents may, on or before June 30 in any calendar year after
the year 1967 give notice of termination to the other Contracting Governmellt
and, in such event, this Agreement shall not be effective -

(a) ini Trinidad and Tobago -

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paidi,
credited or remitted to non-residents on or after January 1
in the calendar year next following that in which the notice
is given; and

(ii) in respect of other Trinidad and Tobago tax for any year 0
income commencing in or after the calendar year next folloW'
ing that in which notice is given;

(b) inçCanada -
(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or

credited to non-residents on or after January 1 in the calendae
year next following that in which the notice is given; and

(ii) in respect of other Canadian tax for any taxation year coil'
mencing in or after the calendar year next following thatiX
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Washington this 28th day of September, 1966, in two copies in the
English and French languages, both versions being equally authentic.

For the Government of Canal
MITCHELL W. SHARP

For the Government of
Trinidad and Tobago
ARTHUR N. R. ROBINSON
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d sonnes (y compris une cour de justice ou un tribunal administratif) chargéese de l'établissement, du recouvrement, de la mise en vigueur ou de poursuites àd l'égard des impôts visés par la Convention. Aucun desdits renseignements quir révéleraient un secret commercial, industriel, professionnel ou un procédé com-rnercial ne doit être échangé.
ARTICLE XX.

(1) La présente Convention entrera en vigueur à la date où aura été prisee à Trinité et Tobago et au Canada la dernière des dispositions nécessaires poure que la Convention ait force de loi à Trinité et Tobago et au Canada respective-0 ITent, et elle s'appliquera alors
a) à Trinité et Tobago

(i) à l'égard des impôts retenus à la source sur les montants payés,crédités ou remis aux non-résidents le ou après le 1er janvier
1966;

(ii) à l'égard des autres impôts de Trinité et Tobago pour l'année derevenu commençant le 1er janvier 1966 et les années de revenusuivantes;
b) au Canada

(i) à l'égard des impôts retenus à la source sur les montants payés,ou crédités aux non-résidents le ou après le 1er janvier 1966;(ii) à l'égard des autres impôts canadiens, pour l'année d'imposition
1967 et les années d'imposition subséquentes.

ARTICLE XXI.
(1) La présente Convention demeurera en vigueur aussi longtemps qu'elle

aura pas été dénoncée par l'un des ttats contractants moyennant un avis der dénonciation donné au plus tard le 30 juin d'une année civile postérieure à 1967.akns ce cas la Convention cessera de produire ses effets:
a) à Trinité et Tobago

(i) à l'égard des impôts retenus à la source sur les montants payés,crédités ou remis à des non-résidents le ou après le 1er janvierde l'année civile immédiatement postérieure à celle où l'avis aété donné; et
(ii) à l'égard des autres impôts de Trinité et Tobago pour touteannée de revenu commençant dans ou après l'année civile im-médiatement postérieure à celle où l'avis a été donné;

b) au Canada
(i) à l'égard des impôts retenus à la source sur les montants payésou crédités à des non-résidents le ou après le 1er janvier del'année civile immédiatement postérieure à celle où l'avis aété donné; et
(ii) à l'égard des autres impôts canadiens pour toute année d'impo-sition commençant dans ou après l'année civile immédiatement

postérieure à celle où l'avis a été donné.
J EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cette fin, ont signé laiésente Convention.

FAIT à Washington, le 28e jour de septembre 1966, en double exemplaire,langues anglaise et française, les deux textes faisant également foi.
Pour le Gouvernement du Canada
MITCHELL W. SHARP

Pour le Gouvernement de
Trinité et Tobago
ARTHUR N. R. ROBINSON
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